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KUDVETÜ’L-ÂMÂL’İN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ: MANZUM HADİS 
TERCÜMELERİ BAĞLAMINDA İNCELEME 

Öz 
Türk edebiyatında manzum hadis tercümelerine hasredilmiş eserlerin dışında birçok 
hadisin manzum tercümesine de yer veren eserler kaleme alınmıştır. Bu eserlerden biri 
de tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY 5742) kayıtlı bulunan 
Kudvetü’l-âmâl’dir. Bu makale manzum hadis tercümeleri bağlamında Kudvetü’l-âmâl’in 
şekil ve muhteva özelliklerini betimsel analiz yöntemiyle incelemeyi amaçlamaktadır. 
Kudvetü’l-âmâl, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm’in (ö. 1024/1615) Zübdetü’l-emsâl isimli 
Arapça mensur eserinden nazmen tercüme edilmiştir. Tercümeye kaynaklık eden 
Zübdetü’l-emsâl, III. Murad (1574-1595) döneminde telif edilmiştir. Müellifi tespit 
edilemeyen Kudvetü’l-âmâl ise IV. Murad (1623-1640) devrine aittir. Son kısımları eksik 
olan eser 138 varaktan oluşmaktadır. Eserin mevcut bölümlerinde şairin adı veya mahlası 
yer almamaktadır. Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, hadislerin ve darb-ı mesellerin 
tercümelerinden oluşmaktadır.  Belirli konulardaki hadis ve atasözlerini ayrı başlıklar 
halinde derlemiş bir eser olması hasebiyle müstakil atasözleri kitaplarından ve manzum 
hadis tercümelerinden farklılık göstermektedir. Bu açıdan Kudvetü’l-âmâl, atasözleri 
kitabı olmasının yanı sıra manzum hadis tercümesi olarak da değerlendirilebilir. Yirmi 
bölüm olarak tertip edilen eserin ilk bölümü yöneticilere ve sultanlara ayrılmıştır. Eserde 
siyaset, ibadet, ahlak, inanç ve toplumla ilgili konulara yer verilmiştir. Didaktik bir amaçla 
yazılan eserde sanatlı ifadeler nadiren yer almaktadır. Eserde Eski Anadolu Türkçesine 
ait ek ve kelimeler de bulunmaktadır. Daha önce akademik bir çalışmaya konu olmamış 
özgün bir kaynak olarak dikkat çeken eser, Türk İslam edebiyatındaki manzum hadis 
tercüme geleneğinin gelişim seyri açısından önem arzetmektedir. 
Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm, Zübdetü’l-emsâl, 

Kudvetü’l-âmâl, Manzum Hadis Tercümeleri. 

Formal and Contextual Features of Qudvat al-āmāl: Analysis in the Context of Poetic 
Hadith Translations  

 Abstract 
In Turkish literature, along with works devoted to poetic translations of hadith, many 
other works include poetic translations of hadith. One of these works is Qudvat al-āmāl, 
and the only surviving copy is registered at Istanbul University Library (TY 5742). This 
article aims to examine the formal and content characteristics of Qudvat al-āmāl in the 
context of poetic hadith translations using a descriptive analysis method. Qudvat al-āmāl 
was translated in verse from the Arabic prose work titled Zubdat al-amthāl by Mustafa b. 
Ibrāhīm of Gallipoli (d. 1024/1615). Zubdat al-amthāl, which is the source of the 
translation, was written during the reign of Murad III (1574-1595). Qudvat al-āmāl, 
whose author remains unidentified, belongs to the reign of Murad IV (1623-1640). 
Although the work consists of 138 pages, its final portions are missing. The extant sections 
of the work do not mention the poet’s name or pseudonym. The work, written in the 
masnawi form, is composed of translations of hadith and proverbs. It differs from 
independent proverb books and poetic translations of hadith as it compiles hadiths and 
proverbs on specific topics under separate headings. From this perspective, Qudvat al-
āmāl can be regarded not only as a book of proverbs but also as a poetic translation of 
hadith. The first part of the work is arranged in twenty sections and is devoted to rulers 
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and sultans. The work addresses topics related to politics, worship, morality, faith and 
society. This work is written for a didaṣctic purpose and artistic expressions are rarely 
found. The work also features suffixes and words from Old Anatolian Turkish. The work 
stands out as an original source, previously unaddressed in academic studies, and is 
significant for understanding the developmental trajectory of the poetic hadith 
translation tradition in Turkish-Islamic literature. 
Keywords: Turkish-Islamic Literature, Mustafa b. Ibrāhīm from Gallipoli, Zubdat al-

amthāl, Qudvat al-āmāl, Poetic Hadith Translations. 

 

GİRİŞ 

İslami Türk Edebiyatının en önemli iki kaynağından birisi 
hadislerdir.1 İktibas yoluyla birçok manzum eserde hadislere yer 
verilmiştir. İktibasların dışında, manzum hadis tercümelerine 
hasredilmiş eserler de bulunmaktadır. Bu kitaplarda belirli sayılardaki 
hadislerin manzum tercümeleri yapılmıştır. Belirli sayıda manzum hadis 
derleme geleneğine kırk hadis türü öncülük etmiştir. Türk edebiyatında 
Doğu Türkçesiyle yapılan en eski manzum kırk hadis tercümesi Ali Şîr 
Nevâî’nin (ö. 906/1501) Molla Câmî’den (ö. 898/1492) yaptığı 
tercümedir.2 Batı Türkçesi ile telif edilen ilk manzum kırk hadis tercümesi 
ise Hazînî'nin 930/1524 tamamladığı Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn’dir.3 Bu 
eser, 3800 beytiyle Türk edebiyatındaki bilinen en hacimli manzum kırk 
hadis tercümesidir.4 Manzum hadis tercümesi alanında yapılan telifler 
kırk hadisle sınırlı kalmamıştır. Edebiyat tarihimizde yüz, yüz bir, bin 
hadis gibi manzum hadis tercümelerini ihtiva eden eserler de vücuda 
getirilmiştir. Hatipoğlu, Kadrî, Latîfî, Halvetî Muhyî, Muhammed Visâlî ve 

 
1  Zu lfikar Gu ngo r, “Tu rk-I sla m Edebiyatı’nın Kaynag ı Olarak Hadisler”, Hz. Muhammed ve 

Evrensel Mesajı Sempozyumu (Çorum , 20-22 Nisan 2007) (Çorum: I sla mi I limler Dergisi 
Yayınları, 2007), 201. 

2  Necip Asım Yazıksız, “Hadı s-i Erbaı n Tercu meleri, Ca mı ’nin Tercu mesi”, Millî Tetebbûlar 
Mecmuası, (1331), 143, 149; Ahmet Sevgi, “Molla Ca mı ’nin ‘Erbaı n’i ve Tu rkçe Manzu m 
Tercu meleri”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi 6 (01 Aralık 1999), 4. 
Abdu lkadir Karahan’ın kırk hadis olarak tanıttıg ı Kema l Ü mmı 'nin (o . 815/1412) Kırk 
Armağan'ı bir hadisin şerhinden ibarettir. Bk. Mustafa Yu ceer, Hadis İlmi Açısından Osmanlı 
Manzum Hadis Edebiyatında Yer Alan Rivâyetler (Konya: Necmettin Erbakan Ü niversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitu su , Doktora Tezi, 2020), 80. TDV I sla m Ansiklopedisi “Kırk Hadis” 
maddesinde Ca mı ’nin eserinin telif tarihi olan 886 (1481) sehven tercu me tarihi olarak 
verilmiştir. Bk. Abdu lkadir Karahan, “Kırk Hadis (Tu rk Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 25/470.  

3  I dris So ylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler (İnceleme-Metin) (Sivas: 
Cumhuriyet Ü niversitesi, Sosyal Bilimler Enstitu su , Doktora Tezi, 2017), 170; Yu ceer, Hadis 
İlmi Açısından Osmanlı Manzum Hadis Edebiyatında Yer Alan Rivâyetler, 80; I smail Avcı, 
Hazînî’nin Manzum Şerh-i Hadîs-i Erbaîn Tercümesi (Balıkesir: Balıkesir Ü niversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitu su , Yu ksek Lisans Tezi, 2007), 11, 19. 

4  Avcı, Hazînî’nin Manzum Şerh-i Hadîs-i Erbaîn Tercümesi, 28. 
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İsmail Beliğ manzum yüz hadis türünde eserler vermişlerdir.5 Manzum 
bin hadis tercümesi alanında bilinen tek eser ise İsmail Sadık Kemal’in 
Bin Ehâdis Şerhi’dir.6 Mehmed Doğan Sileli, Enver Tuncalp, Süleyman S. 
Tırpan ve Necip Fazıl Kısakürek de 20. yüzyılda manzum hadis tercümesi 
telif etmiş olan yazarlardandır.7 Bu eserlerden Enver Tuncalp’in Manzum 
Hadisler’i çocuklar için hazırlanmış olması hasebiyle özgünlük arz 
etmektedir.8 Alim Yıldız ve Yılmaz Öksüz tarafından telif edilen kırk hadis 
tercümeleri ise günümüze ait olan çalışmalara örnek olarak verilebilir. 9 

Türk edebiyatında belirli sayıdaki hadislerin manzum tercümesinin 
müstakil olarak toplandığı eserlerin dışında birçok hadisin manzum 
tercümesine yer veren eserler de yazılmıştır. Manzum hadis 
tercümelerinin ilk izlerine Kutadgu Bilig’de rastlarız.10 Atabetü’l-
Hakâyık’ta, Dîvân-ı Hikmet’te ve Mesnevî’nin manzum tercümelerinde pek 
çok manzum hadis tercümesi yer almaktadır.11 Dinî-tasavvufi muhtevalı 
eserler yazan müellifler tabii olarak İslam’ın önemli bir kaynağı olan 
hadisleri eserlerinde kullanmışlardır. Bazı eserlerde bu hadislerin sayısı 
dikkat çekecek düzeydedir. 16. yüzyıl mesnevîlerinden Şir’a-i Manzûme 
ve Gülşen-i Tevhid manzum hadis tercümeleri bakımından oldukça zengin 

 
5  Yu ceer, Hadis İlmi Açısından Osmanlı Manzum Hadis Edebiyatında Yer Alan Rivâyetler, 265-
288. 

6  Yu ceer, Hadis İlmi Açısından Osmanlı Manzum Hadis Edebiyatında Yer Alan Rivâyetler, 296. 
7  So ylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler (İnceleme-Metin), 276-286; M. 
Abdullah Arslan - Adem Do lek, Necip Fazıl’ın 101 Hadis Manzum Meal Tefsir İsimli Eserindeki 
Hadislerin Tahkîki, Tahrici ve Edebi Yönden Değerlendirilmesi (Kitap Du nyası Yayınları, 2015). 

8  Melek Demirdo g en, “Enver Tuncalp’in Çocuklar I çin Yazılmış ‘Manzum Hadisler’i Ü zerine Bir 
I nceleme”, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 31 (30 Haziran 
2018), 305-340. 

9  So ylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler (İnceleme-Metin), 281-286. Tu rk 
edebiyatında hadis tercu meleri konusunda yapılan çalışmalar için ayrıca bk. Abdulkadir 
Karahan, İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis (Ankara: Diyanet I şleri Başkanlıg ı Yayınları, 
1991); Hasan Aksoy, Mustafa Âlı’̂nin Manzum Kırk Hadis Tercümeleri (I stanbul: Marmara 
Ü niversitesi I lahiyat Faku ltesi Vakfı Yayınları, 1991), 3-15; Nihat O ztoprak, Klasik Türk 
Edebiyatında Manzum Yüz Hadisler (I stanbul: Marmara Ü niversitesi, Tu rkiyat Araştırmaları 
Enstitu su , Doktora Tezi, 1993); Mahmut Kaya, Manzum 101 Hadis (I stanbul: I nkılap Yayınları, 
2017); Fatih Işıl, Edebiyatımızda Hadîs-i Şerîfler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdîs Şerhi 
(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin) (Adana: Çukurova Ü niversitesi, Sosyal Bilimler Enstitu su , 
Yu ksek Lisans Tezi, 2015). 

10 M. Cemal Sofuog lu, “Kur’an ve Hadis Ku ltu ru nu n Kutadgu Bilig’deki I zleri”, Yeni Türkiye 22/91 
(2016), 136-144; Mehmet Kara, “Kutadgu Bilig’de Kur’an ve Hadisin Tesiri”, Türk Dünyası 
Araştırmaları 72 (1991), 67-85. 

11 Bk. Mehmet Sait Çalka, “A yet ve Hadis Şerhi Bag lamında Atebetu ’l-Haka yık’ı Okumak”, Yeni 
Türkiye 25/106 (2019), 303-309; Ahmet Yıldırım, “Dı va n-ı Hikmet’te Yer Alan Hadislerin 
Kaynakları ve Deg erlendirilmesi”, Diyanet İlmi Dergi 52/4 (01 Aralık 2016), 45-68; Ali Yardım, 
Mesnevi Hadisleri (I stanbul: Damla Yayınevi, 2008); Amil Çelebiog lu, Mesnevi-i Şerif Manzum 
Nahifi Tercümesi (I stanbul: So nmez Neşriyat, 1967). 
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eserlerdendir.12 Dinî-tasavvufi muhtevalı bu eserlerin yanında bazı 
atasözleri kitaplarında hadislerin manzum tercümeleri de 
bulunmaktadır. Risâle-i Durûb-ı Emsâl ve bu makaleye konu olan 
Kudvetü’l-âmâl bu niteliğe sahip eserlerdir.13 Kudvetü’l-âmâl geniş 
hacmiyle ve konu tabanlı tasnifiyle dikkat çekmektedir. Belirli 
konulardaki hadis ve atasözlerini ayrı başlıklar halinde derleyen bu eser, 
atasözleri kitabı olmasının yanında manzum hadis tercümesi olarak da 
değerlendirilebilir.14 

 

1. KAYNAK ESER (ZÜBDETÜ’L-EMSÂL) VE MÜELLİFİ 

Makalemize konu olan Kudvetü’l-âmâl, Gelibolulu Mustafa b. 
İbrâhîm’in (ö. 1024/1615) Zübdetü’l-emsâl li-vukûihâ umdetü’l-akvâl 
isimli Arapça mensur eserinden nazmen tercüme edilmiştir. Zübdetü’l-
emsâl’in mukaddimesinde müellif, eserini ulu hakana hediye ettiğini 
belirtir.15 Arap, Acem, Efrenc, Deylem diyarlarının fatihi olduğu ifade 
edilen zamanın sultanı III. Murad’dır (1574-1595). Müellifin “Sultan 
Murâd Han bin Sultan Selim Han bin Sultan Süleyman Han”16 ifadeleri 
Zübdetü’l-emsâl’in III. Murad devrinde telif edildiğini açık bir şekilde 
ortaya koymaktadır.17 Müellif eserinin mukaddimesinde memleketi 
Gelibolu’yu gaziler ve mücahitler şehri, evliya ve arifler makamı olarak 
tavsif etmiştir. Zübdetü’l-emsâl üzerine yüksek lisans tezi hazırlayan 
Turgay Gökgöz Osmanlı Müellifleri’nde yer alan bilgilere dayanarak 
müellifin şehit olarak Bayramiç kazasına bağlı Kutluoba köyüne 

 
12 Abdu lmecit I slamog lu, Davud-ı Halveti ve Gülşen-i Tevhidi (Bolu: Bolu Araştırmaları Merkezi 
Yayınları, 2013); Necati I şler, Muhammed b. İbrahim’in Manzum Şir’atü’l-İslam Tercümesi 
(Şir’a-i Manzume) (İnceleme-Tenkitli Metin) (Ankara: Ankara Ü niversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitu su , Doktora Tezi, 2021); Ferhat Go kçe, “Buhara’dan Anadolu’ya I ma mza de ve Şir’atu ’l-
I sla m”, Orta Asya’dan Anadolu’ya İlmin Yolculuğu, (2021), 199-202. 

13 Kudvetü’l-âmâl, ayet, hadis ve vecizelere de yer veren Risâle-i Durûb-ı Emsâl ile kısmen 
benzerlik arz etmektedir. bk. Adem Ceyhan - Sercan Koşik, “Cema lı ’nin Risa le-i Duru b-ı 
Emsa l’i”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 16/16 (01 Temmuz 2016), 33-76. 

14 Mu slu man Tu rklerin tarih boyunca kullandıkları ataso zlerinde Hz. Peygamber’in hadislerinin 
dog al olarak izlerini go rebiliriz. Bu etkilenme kelime ve kavramların kullanımı şeklinde 
olabildig i gibi anlam olarak da karşımıza çıkabilmektedir. Geniş bilgi için bk. Selman Başaran, 
Hadislerin Türk Atasözlerine Tesiri (Bursa: Üludag  Ü niversitesi Yayınları, 1994). 

15 Mustafa b. I bra hı m, Zübdetü’l-emsâl (I stanbul: Atıf Efendi Ku tu phanesi, Atıf Efendi, 02135-
001), 3a, 3b. 

16 Turgay Go kgo z, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm ve Zübdetü’l-emsâl Adlı Eseri (I stanbul: I stanbul 
Ü niversitesi, Sosyal Bilimler Enstitu su , Yu ksek Lisans Tezi, 2014), 33. 

17 Eserin Sultan Su leyman Han’a (o . 974/1566) hediye olarak telif edildig i ile ilgili Turgay 
Go kgo z’u n verdig i bilgi hatalıdır. Mustafa b. I bra hı m’in o vdu g u  padişah, Kanuni Sultan 
Su leyman’ın torunu III. Murad’dır. Bk. Go kgo z, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm ve Zübdetü’l-
emsâl Adlı Eseri, 12, 33. 
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defnedildiğini yazmıştır.18 Bazı kaynaklarda19 vefat tarihi 1207/1792 ya 
da 1176/1762 olarak verilen ve Tuhfetü’l-ihvan (telif 1144/1731)20 isimli 
eserin de sahibi olarak gösterilen bu zat Zübdetü’l-emsâl’in müellifi olan 
Mustafa b. İbrâhîm’den farklı bir isimdir. Hediyyetü’l-ârifîn, Geschichte 
Der Arabischen Litteratur ve Muʿcemü’l-müʾellifîn’de yer alan bilgilere göre 
Zübdetü’l-emsâl’in müellifi olan Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm 1024/1615 
yılında vefat etmiştir.21 

Mustafa b. İbrâhîm, Zübdetü’l-emsâl’i yirmi bab olarak tertip etmiştir. 
Eserin mukaddimesinde ilk babın sultanlara ayrılmasının nedenine de 
değinilmektedir. Müellife göre İslam dininin esaslarının ve Hz. 
Muhammed’in şeriatının bekası ancak sultanın bekasıyla mümkün 
olacaktır.22 Eserin her babında önce hadislere yer verilmiştir. Müellif 
zikredilen bu hadislerin sahih olduğunu belirtmektedir.23 Eserin her 
bölümünde “el-ehâdîsü’ş-şerîfe” başlığıyla hadisler zikredildikten sonra 
“el-emsâlü’l-lâtîfe” başlığıyla atasözlerine geçiş yapılmaktadır.24 

Mustafa b. İbrâhîm, faydalandığı kitapların ismini mukaddimede 
zikretmiştir. Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin (ö. 518/1124) 
Mecma’u’l-emsâl’i, Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) el-Müstaksâ fî emsâli’l-
Arab’ı, Yunus el-Mâlikî’nin (ö. 770/1369)25 el-Kenzü’l-medfûn ve’l-fülkü’l-
meşhûn’u, Hatibzâde Muhyiddin Mehmed’in (ö. 940/1534)26 Ravzu’l-

 
18 Bk. Go kgo z, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm ve Zübdetü’l-emsâl Adlı Eseri, 9; Bursalı Mehmed 
Tahir, Osmanlı Müellifleri (I stanbul: Matbaa-i A mire, 1333), 2/32. 

19 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/32; Bag datlı I sma il Paşa, Hediyyetü’l-ârifîn 
(I stanbul: Maarif Veka leti Yayınları, 1951), 2/451; Hayreddı n b. Muhammed ez-Zirikli, el-
A’lâm, ts., 7/228. Hediyyetü’l-ârifîn’de Zübdetü’l-emsâl ve Tuhfetü’l-ihvân’ın aynı mu ellife ait 
olarak go sterilmesi dog ru deg ildir. 

20 Mustafa b. I bra him el-Geliboluvı  en-Nakşibendı , Tuhfetü’l-ihvân ale’l-avâmil (I stanbul: el-Hac 
Muharrem Efendi Matbaası, 1283), 159. 

21 Bag datlı I sma il Paşa, Hediyyetü’l-ârifîn, 2/251; Carl Brockelmann, Geschichte Der Arabischen 
Literatur Supplementbande (Leiden: Brill, 1938), 2/631; O mer Rıza  Kehha le, Mu’cemü’l-
Müellifîn Terâcimü Musannifi’l-Kütübi’l-Arabiyye (Beyrut: Daru I hyai′t-Turas el-Arabı , ts.), 
12/237. Hediyyetü’l-ârifîn’de Zübdetü’l-emsâl ve Tuhfetü’l-ihvân’ın aynı mu ellife ait olarak 
go sterilmesi dog ru deg ildir. Ayrıca bk. Mehmed Şeker, “Gelibolulu Mustafa A lı ’nin Eserlerinin 
Yeni Bir Tasnifi ve ‘Meva ’idu ’n-nefa is fı  kava idi’l-meca lis’ Adlı Eseri” 4/38 (15 Kasım 1979), 
85. 

22 Mustafa b. I bra hı m, Zübdetü’l-emsâl (Atıf Efendi, 02135-001), 3a. 
23 Mustafa b. I bra hı m, Zübdetü’l-emsâl (Atıf Efendi, 02135-001), 3a. 
24 Mustafa b. I bra hı m, Zübdetü’l-emsâl (Atıf Efendi, 02135-001), 6b, 7a. 
25 Mevsûatu’l-Fıkhi’l-islâmî (Ka hire: Viza ratu ’l-Evka f ve’ş-Şuu ni’l-I sla miyye, 1442), 24/283. 
26 Ali Turgut, “Muhyiddin Mehmed, Hatibza de”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(I stanbul: TDV Yayınları, 2006), 31/84. 
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ahyâri’l-müntehab min rebî’i’l-ebrâr’ı27 adı geçen eserlerdir.28 Bu 
eserlerden Meydânî’nin Mecma’u’l-emsâl’i barındırdığı 6000’den fazla 
atasözüyle bu alandaki en kapsamlı kitaptır.29 Zemahşerî’nin el-
Müstaksâ’sı ise 3461 Arap meseline dair bir eserdir.30 Hatibzâde’nin 
Ravzu’l-ahyâr’ı ise Zemahşerî’nin Rebî’i’l-ebrâr’ından kısaltma ve 
ilavelerle telif edilmiş bir eserdir.31 Halifelere, büyük sahâbîlere ve 
fakihlere ait hikmetli sözler ve ibret alınacak hikâyeler içeren Rebî’i’l-
ebrâr muhâdarât ve siyasetnâme türünde bir kitaptır.32 Zübdetü’l-
emsâl'deki hadislerin birçoğu Hz. Peygamber’in “kısa lafızlı, ancak geniş 
ve öz manalı” sözlerini derleyen Şihâbü'l-ahbâr’da yer almaktadır.33 

 

2. KUDVETÜ’L-ÂMÂL VE MÜELLİFİ    

Katalogta Nazm-ı Zübdetü’l-emsâl adıyla kaydedilen bu eser, 
Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm’in Zübdetü’l-emsâl adındaki Arapça mensur 
eserinden tercüme edilmiştir.34 Şair, Zübdetü’l-emsâl ile uyumlu olması 
için eserinin adını Kudvetü’l-âmâl koymuştur.35 Şair kaynak eserin 
tertibine uygun olarak Kudvetü’l-âmâl’i yirmi bab halinde tanzim 
etmiştir.36 Türkçeye manzum olarak yapılan bu tercüme eserin son 
bölümünde eksik varaklar bulunmaktadır. Eserin mevcut bölümlerinde 
şairin adı ya da mahlası zikredilmemiştir. Şairin medrese tahsili görmüş 
bir zat olduğu eserinden anlaşılmaktadır. Taradığımız elektronik ve basılı 
biyografik ve bibliyografik kaynaklarda Kudvetü’l-âmâl adında bir esere 

 
27 Zemahşerı ’nin Rebîʿu’l-Ebrâr adlı eserinin telhisi olan bu eserin iki nu shası Su leymaniye 
Ku tu phanesi’ndedir. bk. Gu nay Kut, “A şık Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(I stanbul: TDV Yayınları, 1991), 3/550. 

28 Mustafa b. I bra hı m, Zübdetü’l-emsâl (Atıf Efendi, 02135-001), 2b. 
29 Zu lfikar Tu ccar, “Meyda nı , Ahmed b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29/501. 

30 Mustafa O ztu rk - M. Suat Mertog lu, “Zemahşerı ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(I stanbul: TDV Yayınları, 2013), 44/237. 

31 Tu rk Edebiyatı Eserler So zlu g u  (Tees), “Hatib-za de Muhyiddin Mehmed Efendi” (Erişim 20 
Mayıs 2024). 

32 O ztu rk - Mertog lu, “Zemahşerı ”, 44/238; Tu rk Edebiyatı Eserler So zlu g u  (Tees), “Hatib-za de 
Muhyiddin Mehmed Efendi”. 

33 Kuda ı ’nin Şihâbü'l-ahbâr ve Müsnedü’ş-şihâb eserleri için bk. Ali Yardım, “Kuda ı ”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002); Mustafa Fayda, “Prof. Dr. Ali 
Yardım (1939 - 2 Ocak 2006)”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 27 (23 Ocak 
2014), 180-182; Mehmet Efendiog lu, “Şiha bu ’l-Ahba r”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi (I stanbul: TDV Yayınları, 2010); Ebu  Abdullah Muhammed b. Sela me Kuda ı , 
Müsnedü’s-şihâb, thk. Hamdi Abdu lmecid Es-Selefi (Beyrut: Mu essesetu ’r-Risale, 1407). 

34 Bk. Kudvetü’l-âmâl (I stanbul: I stanbul Ü niversitesi Ku tu phanesi, Tu rkçe Yazmalar, 5742); 
Go kgo z, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm ve Zübdetü’l-emsâl Adlı Eseri. 

35 Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 3a. 
36 Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 2b. 
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de rastlanmamıştır. Eserin arka iç kapağına yapıştırılan “Kütüphane-i 
Hümayun” başlıklı ve Arap harfli eser tanıtım fişinde “Kudvetü’l-âmâl 
Nazm-ı Zübdetü’l-emsâl” yazmaktadır. Eserin fihristinin bulunduğu 
sayfada “Bu kitabın adı Kudvetü’l-âmâl Terceme-i Ehâdîs-i Şerîf’dür.” 
ifadesi yer almaktadır. Kaynak eserin adı mukaddimede Zübde-i Emsâl, 
Zübdetü’l-emsâl ve Zübde olarak geçmektedir. Müellif, kendi eserinin 
adını ise ilk geçtiği yerde Kudvetü’l-âmâl olarak zikrederken diğer 
beyitlerde Kudve-i Âmâl şeklinde de yazmıştır. 

 

Zübdetü’l-Emsāl vezninde yarar 
Tercemeye ad ḳıldum yādigār 
  

Zübde-i Emsāl’e virdüm dādını 
Ḳudvetü’l- Āmāl ḳoydum adını 
 

Ḳudve-i Āmāl’ime mālik olan 
Bulsun āmālini her pīr ü civān 
 

Kim oḳursa Ḳudve-i Āmāl’imi 
Bir duʿā ile alursa bālimi 
 

Yā İlāhī Ḳudve-i Āmāl’imi 
Sen mübārek eyle ḫoş it ḥālimi (3a) 
 

3. ESERİN TELİF DÖNEMİ VE TELİF SEBEBİ 

Mukaddimede yer alan bazı bilgilerden ve kaynak eserin telif 
döneminden hareketle Kudvetü’l-âmâl’in telif zamanına 
ulaşılabilmektedir. Şair eserini “Sultan Murad” (IV. Murad) döneminde 
yazdığını mukaddimede şöyle belirtmiştir.  

 
Ẓıll-ı Ḥaḳ Sulṭān Murād devrinde ḫoş 
Ḳalma sen aṣrında anuñ dil-ḫırāş (2b) 
 

Cedd-i aʿlāsı olan Sulṭān Murād 
Ḥaḳ Teʿālā raḥmetin ide ziyād (3a) 
 

Zübde’nüñ teʾlīf ol demde imiş 
Terceme taṣnīf bu demde imiş (3a)  
 

Tercemem encām bulup dil oldı şād 
Şeh Murâd devrinde ben de_aldım murâd (3a) 
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Kaynak eserin (Zübdetü’l-emsâl) telifinin “Sultan Murad”ın “cedd-i 
âlâsı” olan “Sultan Murad” döneminde gerçekleştiği bilgisi yukarıdaki 
beyitlerde verilmektedir.37 Kaynak eser III. Murad (1574-1595) devrinde 
telif edildiğine göre, Kudvetü’l-âmâl de IV. Murad (1623-1640) devrinde 
telif edilmiştir. 

 

Eserde sebeb-i telif olarak ayrı bir başlık yoktur. Fakat şair Kudvetü’l-
âmâl’i okuyanların ibret alması için yazdığını mukaddimede yer alan 
beyitlerde dile getirmektedir. Şair hayırla yad edilmeyi de arzu 
etmektedir: 

 
Çünki isterseñ cihānda sen de eser 
Tā ki ẕātuñ ḫayr-ıla yād ideler (1b) 
 

Ehli bilür ne ḳadar çekdüm emek 
Ehline maʿlūm ne ḥācet söylemek (3a) 
 

Gūşa çün mengūş olursa bir güher 
Ümaram ecri anuñ cāna deger (3a) 
 

Şair kendisine seslenerek eserine giriş yapmaktadır. Ömrünün hayli 
ilerlemiş bir safhasında bir eser bırakamayacağı kaygısı ile eserini kaleme 
almıştır. Ahiret yurduna amelsiz ve esersiz gitmekten mustarip olan şair, 
çok beğendiği Zübdetü’l-emsâl’i tercüme etmeye karar vermiştir. Şair, bir 
sevgili gibi gönlünde yer bulan bu kitabı “eşsiz” bir derleme olarak 
nitelemektedir. Zübdetü’l-emsâl’de bir araya getirilen hadisler, şairin 
beyitlerinde bir denize benzetilmektedir. Bu ışıltılı anlam denizi devamlı 
dalgalanmaktadır. 

 

Zübde-i Emsāl dirler bir kitāb 

Bu ḥaḳīrüñ vardı ḫoş müsteṭāb 
 

Naṣb-ı ʿaynım nāẓır olurdum aña  

Ol baña idüp be-ġāyet dil-rübā 

 

Gerçi var ender-cihān çok mecmaʿa  

Līk bunuñ mānendi yoḳ bir mecmaʿa 

 

 
37 Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 3a. 
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Bā-ḫuṣūṣ gūyā eḥādīs baḥrdur 

Maʿnī-i āb-dār ṭurmaz mevc urur (1b) 
 

Zübdetü’l-emsâl’i tercüme etme işini kendine layık görmeyerek 
tevazu sergileyen şair bu işin üstesinden gayret ve Hakk’a tevekkül ile 
gelebildiğini şöyle ifade eder: 

 

Beẕl ü saʿy it ṣarf-ı maḳdūr eylegil  
Ḳudretüñce terceme_idüp söylegil 
 

Ḥāṣılı itdüm hemān tüklān ben 

Çün tevekkül eyleyen kārı ḥasen 
 

Bu ḫuṣūṣa dāmen itdüm der-meyān 

Daḫı küstaḫlıġ-ıla feth-i kelām (2a) 

 

Büyük bir emekle birlikte şair kendi kudretinin ve eserindeki 
eksikliklerin de farkındadır. Bu yüzden okuyucudan yanlışlarının 
düzeltilmesini talep etmektedir. Şair özrünü beyan ederken eserin 
muhtevasına uygun olarak darb-ı meseller de eklemeyi ihmal etmemiştir: 

 
Naḳl u naẓmunda rekāket var-ısa  
Eyle ıṣlāḥ ger hūşuñ yār-ısa 
 
Biz bu deñlü ḳādir olduḳ söyledük 
Daḫı envāʿı ʿözürler eyledük 
 
Genc mārsuz gül ḫārsuz olmaz 
Bī-giyāh ʿālemde bāġ ger bulmaz 

 
Bī-ʿayb yār isteyen yārsuz ḳalur 
Bī-ḳuṣūr dilber cihānda kim bulur 

 
Kāmil olan nāḳıṣı kāmil bulur 
Nāḳıṣ olan kāmili nāḳıṣ bulur (3b) 
 

Özrünü beyan edip hoşgörü bekleyen şair, her şeye rağmen eserini 
takdir sadedinde şu beyitleri de okuyucuya takdim etmiştir: 
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Çoġsa ḫārım gülüm var yādigār 
Eyle gül ki bülbüli anuñ hezār 
  

Bir naẓmıñ maʿnāsı dünyā deger 
ʿĀşıḳ-āsā her gören gerden eger (3b) 
 

4. ESERİN NÜSHA TAVSİFİ 

Tek nüshasına ulaşılan Kudvetü’l-âmâl, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde 5742 numarada kayıtlıdır. 
Nüsha hakkındaki burada vereceğimiz bilgilerin bir kısmı, kütüphanenin 
dijital kataloğundan iki farklı tarihte alınmıştır.38 15 Eylül 2021 tarihli 
erişimimizde “Kudretü'l-'amal nazm-ı zübdeti'l-emsal” olarak geçen eser 
ismi, 12 Şubat 2024’te yaptığımız erişimde “Nazm-u zübdet-ül emsal” 
olarak görülmüştür. Son kısımları eksik olan eser 138 varaktır. Eserin 
müellifi ve müstensihi tespit edilememiştir. Eser Türkçe olup iki sütun 
halinde 15 satır ile yazılmıştır. Nüsha 200x145 mm ölçülerindedir. 15 
Eylül 2021 tarihli erişimimizde eserin boyutunun 199x150 ve 165x101 
mm olarak kaydedildiği görülmüştür. Eserde nesih hat kullanılmıştır. Söz 
başları kırmızı ile yazılmıştır. Bazı kelimelerin üzeri kırmızı ile çizilmiştir. 
Nüshanın baş kısımlarında dikkat çeken düzen ve itina, ilerleyen 
sayfalarda yerini özensizliğe bırakmıştır. Kâğıdı aharlı ve su yolu 
filigranlıdır. Eserde serlevha bulunmamaktadır. Nüsha, mıklepli, şemseli, 
açık kahverengi meşin ciltlidir. Mıklebi kısmen kopmuştur. Cildinde hasar 
vardır. Nüshanın 1a sayfasında Ahmed Halife İbn Yusuf adlı bir kişiye ait 
vakıf kaydı bulunmaktadır. 

İlk Beyit: Nāgehān bir rūz teʾemmül eyledüm 
Kendümi idüp muḫāṭab söyledim (1b) 

 

Son Beyit:  İden muʾāḫeẕ bil olur ẕerre misḳāl39 (138b) 
 

5. ESERİN NAZIM ŞEKLİ, VEZNİ VE KAFİYE DÜZENİ 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eserde aruzun Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 
Fâ‘ilün kalıbı kullanılmıştır. Büyük oranda vezne riayet eden şair, kimi 
yerlerde vezin endişesini kısmen bir kenara bırakarak sadece kafiye ile 
yetinmektedir. Eksikliklerinin farkında olan şair, vezin konusunda 

 
38 Nazm-ı Zübdetü’l-emsâl (Nazm-u zübdet-ül emsal), “I stanbul Ü niversitesi Ku tu phane ve 
Doku mantasyon Daire Başkanlıg ı” (29 Mayıs 2024). 

39 Eserin sonu eksiktir. Beytin ikinci mısrası eksik olan varakta kalmıştır. 
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kendisini çok zorlamadan tercümesini yapmıştır. Eserde vezin kusuru 
olarak kabul edilen imale ve zihaf örneklerine sıklıkla 
rastlanabilmektedir. Herhangi bir ahenk gerekçesi olmaksızın sadece 
vezin gereği Türkçe kapalı kelimelerde yapılan imaleler40 eserde sıkça 
yer alan aruz kusurlarındandır.41 Aşağıdaki beyitler bu kusurlara 
örnektir. 

 

Ḳāḍılar bil üç nevʿdür iy civān (imale) 

İki nevʿ nārda sālis fi’l-cinān (5a)  
 

Dünye kālādur zībāsı nedür (imale)  

Ṣāliḥa vü pākīze zen durur (111a) 
 

İtmedi inzāl dāʾ bil ol Ḫudā (72b) 

Allāh ol dāʾ içün indürdi devā (zihaf) 

 

Eserde vezin gereği harekeli okunan harfler bulunmaktadır. 
Aşağıdaki beyitlerde “ʿözr”, “kibr” ve “ʿayb” kelimelerinin ortalarındaki 

sakin harfler (ى ,ب ,ذ) harekeli okunmuştur.42 

 

Biz bu deñlü ḳādir olduḳ söyledük 

Daḫı envāʿı ʿöẕürler eyledük  ʿöẕr >ʿöẕür 
 

Girmeye uçmaġa ḳalbinde olan 

Ez-kibir misḳāl ẕerre iy civān (116b) kibr > kibir 
 

Her ʿayıb Ḥaḳ’dan gelen ḳardaşuña ʿayb > ʿayıb 

Başuna ḳaḳma kim geliser başuña (56a) 
 

Eser, mesnevi kafiye düzeni ile yazılmıştır. Müellif Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimelerden teşekkül eden farklı kafiye çeşitlerini eserinde 
uygulamıştır. Aşağıdaki örnekte olduğu gibi kafiyesiz beyitlerle nadiren 
karşılaşılmaktadır: 

 
40 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (Ankara: Dil Kurumu Yayınları, 2019), 526, 527. 
41 Bu makalenin dig er bo lu mlerinde yer alan beyitlerdeki vezin kusurları tek tek 
belirtilmemiştir.  

42 Tahrik için bk. Recaizade Mahmud Ekrem, Ta’lîm-i Edebiyât (I stanbul: Mihran Matbaası, 
1299), 73. 
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Çün Ḫudā faḥş ü tefaḥḥuş sevmeye 

ʿĀkil ü kāmil olanlar ḳılmaya (122b) 
 

6. ESERİN DİLİ, ÜSLUBU VE TERCÜME HUSUSİYETLERİ 

Didaktik bir amaçla yazılan eserde sanatlı ifadelere nadiren yer 
verilmiştir. Eser sade ve anlaşılır bir dile sahiptir. Müellif yer yer 
muhatabına sohbet havası içerisinde seslenmektedir. 17. yüzyılda telif 
edilen eserde -uban, -gil, -iser, durur, yaraḳ, uçmaġ, ivmek, oñat, gökçek, 
bular gibi Eski Anadolu Türkçesine ait ek ve kelimelere de yer yer 
rastlanmaktadır.  

 

Girmeye uçmaġa ḳalbinde olan 

Ez-kibir misḳāl ẕerre iy civān (116b) 
 

Niyyeti müʾmin ḫayırlu ez-ʿamel 

Niyyetiñi gökçek it itme deġal (15a) 
 

Beẕl ü saʿy it ṣarf-ı maḳdūr eylegil 

Ḳudretüñce terceme_idüp söylegil (2a) 
 

Bu varaḳda daḫı mesṭūr olanı 

Şerḥ idiser levḥ-i dilde yazanı (45b) 

 

Şair özellikle eserin mukaddimesinde olmak üzere deyimlerin ifade 
güçlerinden de faydalanmıştır: 

 

Bikr-i fikrim baña didi ol dem er 

Bu hümūmuñ saña virmez bir semer (1b) 
 

Bu ḫuṣūṣa dāmen itdüm der-meyān 

Daḫı küstaḫlıġ-ıla feth-i kelām (2a) 
 

Gūşa çün mengūş olursa bir güher 

Ümaram ecri anuñ cāna deger (3a) 
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Bir naẓmıñ maʿnāsı dünyā deger 

ʿĀşıḳ-āsā her gören gerden eger (3b) 
 

Her ʿayıb Ḥaḳ’dan gelen ḳardaşuña 

Başuna ḳaḳma kim geliser başuña (56a) 
 

Ḫoş taṣadduḳdur kelāmı ṭayyibüñ 

Buġday etmek yoḳsa vir buġday dilüñ43 (81a) 

 

Hadislerin önce orijinal metninin verilip tercümesinin bilahare 
yapıldığı bu didaktik mesnevide, nazmın okuma ve ezberlemedeki 
kolaylığına şu beyitle işaret edilmiştir: 

 

Bedʾ olan bunda eḥādīsdür dilā 

Naẓm idelüm ola ki āsān ola (3b) 

 

Şair Kudvetü’l-âmâl’de her bir hadisi asıl metne sadık kalarak tek 
beyitle tercüme etmiştir. Tercümenin ilk mısrada tamamlandığı 
beyitlerde ikinci mısralar mütercimin kendi telifidir. Şair, kaynak eserde 
bulunan Arapça kelimeleri doğrudan manzum eserine aldığı gibi, bazen 
kelimelerin Arapça, Türkçe ya da Farsça müteradiflerine yer 
vermektedir. Aşağıda gelen beyitlerde “ṣabr”, “sū-i ḫulḳ”, “firāset” 

kelimeleri doğrudan hadis metinlerinden alınmıştır. “  ”شمومٌ “ ve ”يُمْنٌ 
kelimeleri ise “Meymūn” ve “meşʾūm” olarak beyitlerde yer almıştır. 

 keşīşlik” örneğinde olduğu gibi bazı kelimelerin de Farsça“ /”رَهْبَانيَِّةٌَ“
karşılıkları verilmiştir. “ٌَالْْمول  ifadesi ise “öñ ṭoḳunuş” şeklinde ”الصَّدْمَةٌِ
tamamen Türkçe olarak çevrilmiştir. Aşağıda gelen ilk iki beyitte tercüme 
iki mısrada tamamlanmıştır. Üçüncü ve dördüncü beyitlerde ise hadisin 
tercümesi ilk mısrada tamamlanmış olup italik olan ikinci mısralar 
mütercimin tasarrufudur.  

ٌبنِمورٌِاللٌََِّ“  44”ات َّقمواٌفِراَسَةٌَالْممؤْمِنٌِفإَِنَّهمٌيَ نْظمرم

 
43 15 ve 16. yu zyılara ait iki ayrı metinde şo yle benzer kullanımlar mevcuttur: “Didu rme yatlu 
so zle kimseye va y/ Çu  na nun  yok dilu n  k ıl ba ri bug day”; “Çu nki bug day etmegin vermez elu n / 
Rencu r itme bari vir bug da dilu n ” Bk. Tarih ve Edebiyat Metinleri Bag lamlı Dizin ve I şlevsel 
So zlu g u  (Lehçediz), “Bug day” (Erişim 21 Mayıs 2024). 

44 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/387. 
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Ḳorḳuñuz müʾmin firāsetler ider 

Zīre müʾmin nūr-ı Ḥaḳḳ ile baḳar (26a) 

 

 45”حمسْنمٌالْمَلَكَةٌِ يُمْنٌ  وٌَسموءمٌالْمْلْقٌِشمومٌ “

Ḥüsn-i ḫulḳ her kişiye meymūndur 

Sū-i ḫulḳ līk şūm u meşʾūm durur (36b) 

 

سْلََمٌِ“   46”لٌََرَهْبَانيَِّةٌَفٌِالِْْ

Yoḳ keşīşlik dīn-i İslāmda yine 

Ḳudretüñ varısa oğlum evlene (94a) (Bu dize mütercime aittir.) 

 

 47”الصَّبْْمٌعِنْدٌَالصَّدْمَةٌِالْْمولٌَ“

Öñ ṭoḳunuşda durur ṣabruñ yiri 

Ebleh olup ḳoma yirinden giri (99a) (Bu dize mütercime aittir.) 
 

7. ESERİN MUHTEVASI 

Kudvetü’l-âmâl, hadislerin ve darb-ı mesellerin tercümelerinden 
oluşmaktadır. Şair, tercümesinde hadislerin özel bir yer tuttuğunu şöyle 
belirtmektedir:  

 

Bā-ḫuṣūṣ bu terceme naḳl-i ḥadīs 

ʿĀmil olmayan bularuñla ḫabīs (3b) 

 

Tercüme bir eser olan Kudvetü’l-âmâl’in hemen başında şair 
kendisine seslenmekte ve bir eser yazma konusundaki şiddetli arzusunu 
dile getirmektedir. Bu beyitlerin ardından hamdele ve salvele beyitleri 
gelmektedir. Hayatının hayli ilerlemiş bir döneminde haddi olmayarak bu 
işe giriştiğini söyleyen şair, hatalarının ıslah edilmesini dilemektedir. 

 
45 Ebu  O mer Cema lu ddı n en-Nemerı , Behcetü’l-mecâlis ve ünsü’l-mecâlis (b.y.: y.y., ts.), 130. 

Kudvetü’l-âmâl’de “ٌِالْْملْق  ,şeklinde yer almaktadır. Bk. Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar ”حمسْنمٌ

5742), 36b. 
46 Ahmed b. Ali b. Hacer el-Askala nı  I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, thk. 
Muhammed Fua d Abdu lba kı  ve Muhibbu ddin el-Hatı b (Kahire: el-Matbaatu ’s-Selefiyye, 
1380), 9/111. 

47 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/172. 
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Şaire göre, acemi bir seviye ile yazmak, hiçbir eser bırakmamaktan 
evlâdır. Bu yüzden şair Allah’tan af, okuyuculardan da hoşgörü ve dua 
beklemektedir. Ayrıca burada kaynak eserden (Zübde-i Emsāl) övgüyle 
bahsedilirken bütün müelliflere ve kaynak eserin müellifine de Allah’tan 
rahmet dilenmektedir. IV. Murad (1623-1640) devrinde ilgiye mazhar 
olan şair, sultanın adaletine vurgu yaparak onu övgüyle anmaktadır. 
Münacat beyitlerinin de bulunduğu mukaddimenin ardından asıl konuya 
giriş yapılmaktadır. 

Kudvetü’l-âmâl, kaynak eser gibi yirmi bab olarak tertip edilmiştir. 
Eserin ilk babı yöneticiler ve sultanlara ayrılmıştır. Makalemizin bu 
bölümünde bablara göre eserin muhtevası açıklanacak ve ilgili bablardan 
örnek beyitler verilecektir. Üzerinde araştırma yaptığımız nüshada 
kaynak metinle nazm iç içedir. Eserde bab başlıkları beyit şeklinde tanzim 
edilmiştir. Şair bu bab başlıklarında muhtevayı da beyitle söylemektedir. 
Bab numarasında bazen Arapça bazen de Türkçe sayı tercih edilmiştir. 
Bab başlıklarının ardından gelen beyitlerde ise şair hadislerin 
zikredileceğini bildirmektedir: 

 

Bāb-ı ʿāşir ṣıḥḥat ü emn ü emān 

Hem ḥayāt-ıla maraż ider beyān  
 

İş bu râhda yazılan durur ḥadīs 

Mūcibiyle ʿāmil olmayan ḫabīs (72a) 
 

On ikinci bāb kesb ider beyān 

Hem ticāret hem zirāʿat iy civān 
 

Hep ḥadīsdür burada meşrūḥ olan 

ʿĀmil olmazlar durur maṭrūḥ olan (86a) 
 

Şair, bazı bablarda konuyla ilgili hadisleri zikrettikten sonra 
atasözleri bölümüne başlık kabîlinden bir beyitle geçiş yapmaktadır. 
Farklı bablara ait geçiş için kullanılan beyit örnekleri şunlardır: 

 

Şimdi emsāl-i laṭīf taḥrīr olan 

Gence irer böyle elṭāf bulan (106b) 
 

Yazılan emsāl durur iy dil-nüvāz 
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Levḥ-i dilde her birini ṭurma yaz (117b) 
 

Şimdi emsāl-i laṭīfdür yazduġum 

Sikke-i mermerde gūyā ḳazduġum (123a) 
 

7.1. Birinci Bab (3a-11b) 

Bu bölümde dini himaye eden, cesaret sahibi adil ve salih yöneticiler 
övülmektedir. Allah korkusu ve hüsn-i siyasetin yöneticiler için 
vazgeçilmez nitelikler oluşu hadis ve atasözleriyle açıklanır. Ayrıca 
yönetici-âlim ilişkileri, halkın sultana itaat ve isyanı, halkın yöneticilerle 
ilişkileri, yöneticilerdeki siyaset zaafı, vezirler, valiler, kadılar bu 
bölümün konuları arasında yer almaktadır. Bir siyasetname sayılabilecek 
bu bölümde tercüme edilen hadislerden bazıları şunlardır: 

“ كٌملٌُّمَظْلمومٌ  ٌفٌِالَْْرْضٌِيََْوِيٌإلِيَْهِ  48”السُّلْطاَنمٌظِلٌُّاللََِّ

Oldı sultān yiryüzünde ẓıll-ı Ḥaḳḳ 
Her maẓlūm gelse aña müsteḥaḳ (4a) 

 

“ ٌيَ وْمٌَالْقِيَامَةٌِوَأدَْنََهممٌْمِنْهمٌمََْلِسًاٌإِمَام ٌعَادِلٌ  ٌالنَّاسٌِإِلٌَاللََِّ  49”إِنٌَّأَحَبَّ

Sevgülü nās Ḥaḳḳ’a rūz-i rüsteḫīz  
Olısar sulṭān-ı ʿādil iy ʿāzīz (4a) 

 

ٌفٌِالْْنََّةٌِ“  50 ”الْقمضَاةمٌثَلََثةَ :ٌقاَضِيَانٌِفٌِالنَّارٌِوَقاَض 

Ḳāḍılar bil üç nevʿdür iy civān 

İki nevʿ nārda sālis fi’l-cinān (5a) 
 

7.2.  İkinci Bab (11b-18a) 

Bu bölümde Müslümanlar arasındaki kardeşlik, komşuluk ilişkileri, 
namazın ve zekâtın önemi, taharet, haramı terk etmek, tövbe, niyet, 
istiğfar, şükür, takva, taat, isyan, ma’siyet, havf ve reca, sıhhat-i iman, 
şöhreti ve günahları terk hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. 
Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

 
48 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/201. 
49 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/255. Kudvetü’l-âmâl’de “مََْلِسًا -ifadesi yoktur. Bk. Kudvetü’l ”وَأدَْنََهممٌْمِنْهمٌ

âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 4a. 
50 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/249. 
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 51”الْممسْلِممٌمَنٌْسَلِمٌَالْممسْلِممونٌَمِنٌْلِسَانهٌِِوَيَدِهٌِ“

Müslim oldur kim müselmāna ziyān 

İtmeye eli-le vü dili-le her zamān (11b) 
 

ٌالْممؤْمِنٌِ“  52”الصَّلََةمٌنمورم

Ḳıl namāzı müʾminüñ miʿrācıdur 

Başı üzre hem nūrdan tācıdur  (12b) 
 

 53”نيَِّةمٌالْممؤْمِنٌِخَيْْ ٌمِنٌْعَمَلِهٌِ“

Niyyeti müʾmin ḫayırlu ez-ʿamel 

Niyyetiñi gökçek it itme deġal (15a) 
 

7.3.  Üçüncü Bab (18a-25a) 

Bu bölümde ilim talebinin önemi, ilmin zühdden ve şehâdetten daha 
üstün oluşu, âlim ve müteallim olmanın kıymeti, âlimlere sevgi ve ittiba, 
ulema, fukaha ve fazilet sahiplerinin değeri, ilmin âfetleri, âlimin ölümü, 
Arapçanın önemi, şiir, fesahat, beyan, îcâz, fıkh, edeb, amel, akıl, cehalet, 
hıfz, kitabet, hüsn-i kelâm, nüktedanlık, telif-i kitap, kitabet, hüsn-i hat, 
nesih, sülüs hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin 
tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır:     

 54”أَكْرمِمواٌالْعملَمَاءٌَفإَِنََّّممٌْوَرَثةَمٌالْْنَبِْيَاءٌِ“

ʿĀlimāna eylük ikrām dāyima 

Anlar oldı vārisīn-i enbiyā (20a) 
 

ينٌِ“ بِهٌِخَيْْاًٌي مفَقِ هْهمٌفٌِالدِ      55”مَنٌْيمردٌِِاللََّمٌ

Dilese Ḥaḳ bir kesi ḫayr iy ṣafīh 

Fażlı ile dīnde ider anı faḳīh (20b) 
 

 
51 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/131. 
52 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/117. 
53 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 4/219. 
54 I sma il b. Muhammed Aclu nı , Keşfü’l-Hafâ, thk. Abdu lhamı d b. Ahmed (Beyrut: Mektebetu ’l-
Asriyye, 1420), 1/195. 

55 Muhammed b. I sma il Buha rı , es-Sahîh, thk. Muhammed Zu heyr en-Na sır (Beyrut: Da ru 
Tavku’n-Neca t, 1422), “I lim”, 13 (No. 71); Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/224. 
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ب اً،ٌولٌَتَكنٌالْامسٌَفتهلِكٌَ“  56”اغدمٌعالماًٌأوٌممتعلِ ماًٌأوٌممستمعاًٌأوٌمُم

ʿĀlim ol ve_ögrenici ve_işidici 

Yā muḥibb olur helāk beşincisi (21a) 
 

ٌالرَّجملٌِفَصَاحَةمٌلِسَانهٌِِ“  57”جََاَلم

Kişiye viren cemāl ü cāvidān 

Yaʿni olmaḳlıḳ feṣāḥat der-lisān (21a) 
 

7.4.  Dördüncü Bab (25a-30b) 

Bu bölümde akıl, kalp, fehm, firaset, hikmet ve mehafetullah, zan, 
yakîn, şekk, zanna uyma, bazı durumlarda tegâfülün önemi, kelam ve akıl 
ilişkisi, tevatür, keşf-i esrâr, tecrübe, nasihat, dostluk hakkında atasözleri 
ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları 
şunlardır:          

 58”أفَْضَلمٌالنَّاسٌِأعَْقَلمٌالنَّاسٌِ“

Kim durur dirseñ nāsuñ efḍalı 

Efḍal-ı nās aʿḳalıdur aʿḳalı (25a) 
 

ٌبنِمورٌِاللٌََِّ“  59”ات َّقمواٌفِراَسَةٌَالْممؤْمِنٌِفإَِنَّهمٌيَ نْظمرم

Ḳorḳuñuz müʾmin firāsetler ider 

Zīre müʾmin nūr-ı Ḥaḳḳ ile baḳar (26a) 
 

 60"لَ ي ملْدغَمٌ المؤمِنمٌ من جمحْرٌ  مَرَّتيٌِْ"

Müʾmin ıṣırtmaz elini merreteyn 

Delüge soḳmaz dilini kerreteyn (26a) 
  

 

 

 
56 Alı  b. Hu sa middı n el-Hindı  el-Muttakı , Kenzü’l-ummâl, thk. Bekrı  Hayyanı , Safvet es-Saka  
(Beyrut: Mu essesetu ’r-Risa le, 1405), 10/143. 

57 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/164. 
58 Aclu nı , Keşfü’l-Hafâ, 2/506. 
59 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/387. 
60 Ebu ’l-Hu seyn Mu slim b. el-Hacca c Mu slim, es-Sahîh, thk. Muhammed Fua d Abdu lba kı  (Kahire: 
Matbaatu I sa  el-Ba bı  el-Halebı , 1955), “Zu hd”, 12 (No. 2998). 
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7.5. Beşinci Bab (30b-36b) 

Bu bölümde Kur’an öğrenmenin, öğretmenin, okumanın ve hıfzının 
değeri, dua, istiâze, duanın belayı defetmesi, selamlaşmanın önemi, 
uğursuzluk, iyi ve kötülerle dostluğun neticeleri, hayırlı ve şerli bütün 
amellerin karşılığının olması, kardeşlik, kabir ziyareti, rüya, himmet 
hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği 
hadislerden bazıları şunlardır: 

هموٌَالْعِبَادَةمٌ“  61”الَدُّعَاءمٌ

Pes duʿā oldı ʿibādet kendüsi 

Olma keslān ile anı sen besi (31a) 
 

نَكممٌْ“  62 ”أفَْشمواٌالسَّلََمٌَبَ ي ْ

Fehm-içün söyleñ üçer üçer kelām 

Açıḳ açıḳ daḫı virüñüz selām (31b) 
 

 63”خَيْْمكممٌْمَنٌْتَ عَلَّمٌَالْقمرْآنٌَوٌَعَلَّمَهمٌ“

Ögrenen Ḳurʾān ögreden daḫı 

Sizden olandur ḫayırlu ol aḫī (31b) 
 

7.6. Altıncı Bab (36b-45b) 

Bu bölümde güzel ahlak, hilm, kerem, tevazu, nezaket, ihsan, 
merhamet, muavenet, şefaat, edep, vakar, iyilik ve temizlik hakkında 
atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden 
bazıları şunlardır: 

 64”حمسْنمٌالْمَلَكَةٌِيُمْن ٌوٌَسموءمٌالْمْلْقٌِشمومٌ “

Ḥüsn-i ḫulḳ her kişiye meymūndur 

Sū-i ḫulḳ līk şūm u meşʾūm durur (36b) 

 
61 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/51. 
62 Ebu  Abdilla h Ahmed b. Muhammed b. Hanbel Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. 

Hanbel, thk. Şuayb el-Arnau t vd. (Beyrut: Mu essesetu ’r-Risa le, 2001), 15/41. Kudvetü’l-

âmâl’de “ٌْبَ ي ْنَكمم” ifadesi yoktur. Bk. Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 31b. 

63 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. Hanbel, 1/472. 
64 Nemerı , Behcetü’l-mecâlis ve ünsü’l-mecâlis, 130. Kudvetü’l-âmâl’de “ٌِالْْملْق  şeklinde yer ”حمسْنمٌ
almaktadır. Bk. Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 36b. 



KUDVETÜ’L-ÂMÂL’İN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ: MANZUM HADİS… | 89 

 

 

 

ٌالرفق“ بُّ  65”إنٌاللهٌرَفِيق ٌيُمِ

Ḥaḳ refīḳ oldı sever rıfḳ ehlini 

Rıfḳ kār it kendüñe diñle beni (37a) 
 

مَنٌْلٌََيَ رْحَممٌالنَّاسٌَ“  66”لٌََيَ رْحَممٌاللََّمٌ

Ḥaḳ Teʿālā merḥamet itmez aña 

Merḥametle nāsı ol hīç añmaya (37b) 
 

7.7. Yedinci Bab (45b-55a) 

Bu bölümde muhabbet, dostluk, kardeşlik, insanlarla iyi geçinme, 
dostlara yardım etme ve tahammül gösterme, insani ilişkilerde ihtilat ve 
mesafe koyma, birlik, uzlet, vuslat, firkat, ahde vefa, sıdk hakkında 
atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden 
bazıları şunlardır: 

ٌأَحَدمكممٌْأَخَاهمٌفَ لْي معْلِمْهمٌ“  67”إِذَاٌأَحَبَّ

Ḳardaşını sevse bir kes neylesün 

Sevdügini aña iʿlām eylesün (45b) 
 

كٌَانٌَأوٌَْمَظْلموماًٌ“  68”أمنْصمرٌْأَخَاكٌَظاَلِماً

Yardım eyle ḳardaşuña dāʾimā 

Ger ola maẓlūm ve ger ẓālim heme (46a) 
 

 69”الْممؤْمِنمٌالَّذِيٌيََْلِطمٌالنَّاسٌَوٌَيَصْبْمٌعَلَىٌأذََائهِِمٌْ“

Müʾmin oldur kim nāsa ḳarışur 

Ṣabr ider zaḥmetlerine alışur (46b) 
 

 

 
65 Muttakı , Kenzü’l-ummâl, 3/38. 
66 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/66. 
67 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. Hanbel, 28/408. 
68 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/375. 
69 Ebu  Bekr Abdulla h b. Muhammed b. Ebı  Şeybe, el-Edeb, thk. Muhammed Rıza  el-Kahvecı  
(Beyrut: Da ru’l-Beşa iri’l-I sla miyye, 1420/1999), 136. 



90| NECATİ İŞLER 

 

Mütefekkir 12/23 (2025), 69-104 

 

7.8. Sekizinci Bab (55a-63a) 

Bu bölümde dili çok konuşmaktan, gıybetten, fuhuştan koruma, 
sükûtun önemi, medh ve zem, hiciv, ayıplama, minnet, itâb, şetm 
hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği 
hadislerden bazıları şunlardır: 

ٌوَالْيَ وْمٌِالْْخِرٌِفَ لْيَ قملٌْخَيْْاًٌأوٌَْليَِصْممتٌْ“ كٌَانٌَي مؤْمِنمٌبِِللََِّ  70”مَنْ

Ḥaḳḳ’a ve uḫrāya müʾmindür çü ḳavl 

Söylesün ḫayr yāḫu sākit olsun ol (55a) 
 

ٌيَ عْمَلَهمٌ“ ٌلٌََْيَُمتٌْحَتََّّ  71”مَنٌْعَيٌََّْأَخَاهمٌبِذَنْب 

Her ʿayıb Ḥaḳ’dan gelen ḳardaşuña 

Başuna ḳaḳma kim geliser başuña (56a) 
 

ٌبِِلَْْمَانةٌَِ“  72”الْمَجَالِسم

Oldı meclisler emānetle hemān 

İtme żāyiʿ anı gözle her zamān (56b) 
 

7.9. Dokuzuncu Bab (63a-72a) 

Bu bölümde dünyanın neşesi ve dertleri, insanın faniliği, kolaylık ve 
zorluklar, sıcaklık ve soğukluk, ahiret ve cennet, fırsatlar ve kayıplar, 
kıyamet, tembellik, ihmal, atalet, gaflet, uyku, seher hakkında atasözleri 
ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları 
şunlardır: 

“ ٌسَبِيلٌ  ٌأوٌَْعَابِرم كٌَأنََّكٌَغَريِب  نْ يَا  73”كمنٌْفٌِالدُّ

Dünyede ol sen ke-ennehū ġarīb 

Yāḫu çün yolcı hemān gider ḳarīb (63b) 

   

 
70 Buha rı , es-Sahîh, “Edeb”, 31 (No. 6018). 
71 Zeynu ddı n Muhammed Abdu rrau f Mu na vı , Feyzü’l-kadîr (Mısır: el-Mektebetu’t-Tica riyyetu ’l-

Ku bra , 1356/1937), 6/183. Kudvetü’l-âmâl’de “ -şeklinde yer almaktadır. Bk. Kudvetü’l ”بِعَيْبٌ 

âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 56a. 
72 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/37. 
73 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 11/233. 
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ٌلٌََي مقَالٌَفٌِالَْرْضِ:ٌاللََّم،ٌاللََّمٌ“   74”لٌَتقومٌالساعةٌحَتََّّ

Bil ḳıyāmet ḳopmaz imiş rāyegān 

Ḥaḳdur ādem ḳalmayınca der-cihān (63b) 
 

 75”مَنٌِاشْتَاقٌَإِلٌَالْْنََّةٌِسَارعٌََإِلٌَالَْْيْْاَتٌِ“

Cennete arż eyleyenler iştiyāḳ 

Ol ider ḫayrāta sürʿatle yaraḳ (64a) 
 

7.10. Onuncu Bab (72a-79b) 

Bu bölümde sağlık, huzur, hayat, hastalık, ilm-i tıp, tedavi, yeme içme, 
perhiz, yemek çeşitleri, faydalı ve zararlı şeyler, körlük, ölüm, bulaşıcı 
hastalıklardan korunma hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. 
Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

كٌَثِيْ ٌمِنٌَالنَّاسِ:ٌالصِ حَّةمٌوَالْفَراَغمٌ“  76”نعِْمَتَانٌِمَغْبمون ٌفِيهِمَا

Derd ü niʿmet oldı maġbūn çoḳ saġ 

Birisi ṣıḥḥat biri daḫı ferāġ (72a) 
 

ٌأنَْ زَلٌَلَهمٌدَوَاءًٌ“ دَاءً،ٌإِلََّ  77”مَاٌأنَْ زَلٌَاللََّمٌ

İtmedi inzāl dāʾ bil ol Ḫudā 

Allāh ol dāʾ içün indürdi devā (72b) 
 

ٌمِنٌَالَْسَدٌِ“ كٌَمَاٌتَفِرُّ ٌمِنٌَالْمَجْذمومِ  78 ”وَفِرَّ

Ḳaç cüẕāmdan daḫı çek ortaña sed79 

Ḳaçduġuñ gibi ṣanasın ez-esed (74a) 
 

7.11. Onbirinci Bab (79b-86a) 

 
74 Mu slim, es-Sahîh, “I man”, 66 (No. 148). 
75 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/226. 
76 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/196. 
77 Ebu  Abdilla h Muhammed b. Yezı d Ma ce el-Kazvı nı  I bn Ma ce, Sunenu İbn Mâce, thk. 
Muhammed Fua d Abdulba kı  (Kahire: Da ru I hya i’l-Kutubi’l-Arabiyye, 1388), “Tıb”, 1 (No. 
3438). 

78 Buha rı , es-Sahîh, “Tıb”, 19 (No. 5707). 
79 Metinde “cu z a mdan u  dah ı” 
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Bu bölümde mal, servet, zenginlik, helal, haram, güzel elbise, 
cömertlik, ihsan, infak, geçim, rızkı temin, sadaka, israf, nimet, hediyeler 
hakkında atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği 
hadislerden bazıları şunlardır: 

ٌي منْفِقمهمٌالرَّجملمٌعلىٌعِيالهٌِِ“  80”أفْضَلمٌالدَّنَنِيِْ:ٌدِينار 

Efḍal-ı dīnār ki infāḳ olunur 

Şol ẕehebdür ki ʿıyāla ṣarf olur (80a) 
 

ٌتََرَْةٌ “  81”ات َّقمواٌالنَّارٌَوَلَوٌْبِشِقِ 

Şıḳḳ-ı temr ile ṣaḳınuñ nārdan 

Bulmayan nīk söz disün her bārdan (81a) 
 

 82”الْكَلِمَةمٌالطَّيِ بَةمٌصَدَقَةٌ “

Ḫoş taṣadduḳdur kelāmı ṭayyibüñ 

Buġday etmek yoḳsa vir buġday dilüñ (81a) 
 

7.12. Onikinci Bab (86a-93b) 

Bu bölümde kazanç, ticaret, ziraat, zanaat, çalışma azmi, yorgunluk, 
hırs, tamah, kanaat, ümitsizlik, tûl-i emel, talep etmek, beklemek, kâr, 
zarar, bulmak, kaybetmek, fazla, noksan hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

“ ٌمَرْزموقٌ  ٌالَْْسمورم ٌالْْبََانمٌمَُْرموم ،ٌوَالتَّاجِرم  83”التَّاجِرم

Oldı merzūḳ tācir-i muḳdim hemān 

Oldı maḥrūm ḳorḳaḳ olan tācirān (86b) 

 

ٌاللَّعْنَةٌَ“ تَظِرم ٌيَ ن ْ ٌالر زِْقَ،ٌوَالْممحْتَكِرم تَظِرم ٌيَ ن ْ  84”التَّاجِرم

Her tācir rızḳa olur muntaẓır 

Muntaẓırdur laʿnete her muḥtekir (86b) 

 

 
80 Mu na vı , Feyzü’l-kadîr, 2/33. 
81 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 11/400. 
82 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/89. 
83 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/169. 
84 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/205.  
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“  85”للِسَّائِلٌِحَقٌٌّوَإِنٌْجَاءٌَعَلَىٌفَ رَسٌ 

Sāʾil içün var ḥaḳ iy nāmdār 

Ḳapuña ol gelür ise de süvār (87b) 
 

7.13. Onüçüncü Bab (93b-98b) 

Bu bölümde fakirlik, ihtiyaç, şikâyet, fakirlerin ahvali, borç ve borçlu, 
borcun edası, borcun geciktirilmesi, cimrilik, hasislik, nankörlük, 
tevekkül, kaza ve kadere rıza gösterme hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

 86”مَاٌعَالٌَمَنٌِاقْ تَصَدٌَ“

Gözetenler iʿtidāl olmaz faḳīr 

İʿtidāli bilmeyenlerdür ḥaḳīr (93b) 
  

سْلََمٌِ“  87”لٌََرَهْبَانيَِّةٌَفٌِالِْْ

Yoḳ keşīşlik dīn-i İslāmda yine 

Ḳudretüñ varısa oġlum evlene (94a) 
 

كٌَفَاهمٌ“  88”مَنٌْتَ وكََّلٌَعَلَىٌاللََِّ

Kim ki iderse tevekkül ber-Ḫudā  

Ḥaḳ durur aña kāfī dāyimā (94b) 
 

7.14. Ondördüncü Bab (98b-104b) 

Bu bölümde sabır, tahammül, ihtiyat, teenni, istihare, istişare, vaaz 
ve nasihat, fikir, doğruluk, güven, barış, af dileme hakkında atasözleri ve 
hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları 
şunlardır: 

 89”الصَّبْْمٌعِنْدٌَالصَّدْمَةٌِالْْمولٌَ“

Öñ ṭoḳunuşda durur ṣabruñ yiri 

 
85 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/191. 
86 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/5. 
87 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 9/111. 
88 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 8/60. 
89 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/172. 
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Ebleh olup ḳoma yirinden giri (99a) 
 

 90”مَاٌرمزقٌَِالْعَبْدمٌرزِْقاًٌأوَْسَعٌَعَلَيْهٌِمِنٌَالصَّبٌِْْ“

ʿAbd-i merzūḳ olmadı aṣlā dilā 

Öyle rızḳ ki ṣabrdan vāsiʿ ola (99a) 
 

،ٌوَالْعَجَلَةمٌمِنٌَالشَّيْطاَنٌِ“ ٌمِنٌَاللََِّ   91”التَّأَنِ ِ

Sūy-ı Raḥmān’dan teʾennī bī-gümān 

Sūy-ı şeyṭāndan taʿcīl her zamān (99b) 
 

7.15. Onbeşinci Bab (104b-111a) 

Bu bölümde ihtiyarlık, zayıflık, tûl-i ömr, gençlik, anne ve babalar, 
çocukların terbiyesi, akrabalar, sıla-yı rahim, köle ve cariyelerin ahvali, 
isimler, lakaplar, künyeler hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

كٌَبِيْنٌَََوَيَ رْحَمٌْصَغِيْنٌََا"  92"ليَْسٌَمِنَّاٌمَنٌْلٌََْي موَقِ رْ

Bizden olmaz ḥürmet itmez bir kebīr 

Merḥamet ḳılmaz daḫı bir ṣaġīr (105a) 
 

كٌمهمولِكممٌْمَنٌْتَشَبَّهٌَبِشَبَابِكممٌْ“  93 ”خَيْْمٌشَبَابِكممٌْمَنٌْتَشَبَّهٌَبِكمهمولِكممْ،ٌوَشَرُّ

Genç ḫayırlusı ḳocaya beñzeyen 

Ḳoca şerlüsi kendün genç ṣayan (105a) 
 

الوَالدٌِلِوَلَدِهٌٌكمدمعَاءٌِالنَّبِِ ٌلْممَّتِه“  94”دمعَاءمٌ

Oġluna ider duʿāyı bil ata 

Her nebī gibi duʿāyı ümmete (105b) 

 

 
90 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/9. 
91 Mu na vı , Feyzü’l-kadîr, 3/277. Kudvetü’l-âmâl’de “ٌِمِنٌٌٌَالرَّحْْٰن” şeklinde yer almaktadır. Bk. 

Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 99b. 
92 Muttakı , Kenzü’l-ummâl, 3/165. 
93 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/233. 
94 Muttakı , Kenzü’l-ummâl, 2/98. Kudvetü’l-âmâl’de “ٌِعَلَىٌٌأممَّتِه” şeklinde yer almaktadır. Bk. 

Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 105b. 
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“ ٌبنِِصْفٌِصَاعٌ  كٌملٌَّيَ وْم   95”لََْنٌْي مؤَدِ بٌَالرَّجملمٌوَلَدَهم،ٌأوٌَْأَحَدمكممٌْوَلَدَهم،ٌخَيْْ ٌلَهمٌمِنٌْأَنٌْيَ تَصَدَّقَ

Oġlan teʾdīb itmeñüz ḫayr bī-nizāʿ 

İtmeden her rūz taṣadduḳ nıṣf ṣāʿ (106a) 

 

7.16. Onaltıncı Bab (111a-115b) 

Bu bölümde kadınların iyi ve kötü yönleri, iffetleri, kadınlarla 
ilişkiler, evlilik ve boşanma hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

َرْأةَمٌالصَّالِِةَمٌ“
نْ يَاٌالم  96”الدُّنْ يَاٌمَتَاع ،ٌوَخَيْْمٌمَتَاعٌِالدُّ

Dünye kālādur zībāsı nedür    

Ṣāliḥa vü pākīze zen durur (111a) 
 

ٌعَلَىٌالر جَِالٌِمِنٌَالنِ سَاءٌِ“ نَةًٌأَضَرَّ ٌبَ عْدِيٌفِت ْ  97”مَاٌتَ ركَْتم

Dir peyember ḳavmden baʿdī fiten 

Erler üzre pek ẓararlu nisveden (111b) 
 

 98”خَيْْمكممٌْخَيْْمكممٌْلَِْهْلِهٌِ“

Dir ḫayırluñuz ḫayırlu ehline 

Ḫayruna ehli de anuñ añlana (112a) 
 

7.17. Onyedinci Bab (115b-122a) 

Bu bölümde zulüm, azgınlık, şer, şerlilerin ahvali, tembellik, inat, 
habislik, ihtilaf, kötü ahlak, yerilen adetler, tekebbür, hayâsızlık, 
dövüşme, sövüşme, mukatele, bidatlar, küfür, iyiliği başa kakma hakkında 
atasözleri ve hadisler bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden 
bazıları şunlardır: 

كٌَافِراً“ كٌَانَ  99”ات َّقمواٌدَعْوَةٌَالْمَظْلمومٌِوَإِنْ

Daʿvet-i maẓlūmdan ṣaḳın aḫī 

 
95 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. Hanbel, 34/459. 
96 Mu slim, es-Sahîh, “Rada ” 17 (No. 1467). 
97 Buha rı , es-Sahîh, “Nika h”, 17 (No. 5096). 
98 I bn Hacer, Fethü’l-bârî bi-şerhi sahîhi’l-Buhârî, 1/79. 
99 Muttakı , Kenzü’l-ummâl, 3/500. 
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Ẓulm olunan kāfir olursa daḫı (116a) 
 

“ كٌِبٌْْ  ٌذَرَّة ٌمِنْ كٌَانٌَفٌِقَ لْبِهٌِمِثْ قَالم  100”لٌََيَدْخملمٌالْْنََّةٌَمَنْ

Girmeye uçmaġa ḳalbinde olan 

Ez-kibir misḳāl ẕerre iy civān (116b) 
 

اَ“ ،ٌفَ قَدٌْبَِءٌَبِهٌِأَحَدمهُم كٌَافِرم  101”إِذَاٌقاَلٌَالرَّجملمٌلَِْخِيهِ:ٌيََ

Ḳardaşına dise yā kāfir biri 

Gele anuñla ikiden digeri (117a) 
 

7.18.  Onsekizinci Bab (122a-127a) 

Bu bölümde öfke, hiddet, öfke kontrolü, mizah, cehalet, akılsızlık, boş 
söz, gülme, ağlama, sır tutma, sırrı ifşa etme, şehvete uyma, nefsi 
dizginleme, içki içme, şarkı söyleme hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

أمَْنًاٌوَإِيُاَنًٌَ“ ٌعَلَىٌإِنْ فَاذِهٌِمَلَََهمٌاللََّمٌ كٌَظَمٌَغَيْظاًٌوَهموٌَيَ قْدِرم  102”مَنْ

Her yudan ġayż itmege ḳādir durur 

Ḳalbini Ḥaḳ emn ü īmān ṭoldurur (122b) 
 

ٌالفمحْشٌَوَلٌَالت َّفَحُّشٌَ“ بُّ  103”إِنٌَّاللهٌلٌَيُمِ

Çün Ḫudā faḥş ü tefaḥḥuş sevmeye 

ʿĀkil ü kāmil olanlar ḳılmaya (122b) 
 

“ ٌحزينٌ  كٌلٌقلب  بُّ  104”إن ٌاللهٌتعالٌيُمِ

Her ḫazīn ḳalbi Ḫudā bilgil sever 

Bu ḫıṣāla her olan müʾmin iver (123a) 
 

 
100 Mu slim, es-Sahîh, “I man” 39 (No. 91). 
101 Buha rı , es-Sahîh, “Edeb”, 73 (No. 6103). Kudvetü’l-âmâl’de “ٌْاٌحََدمكمم  .şeklinde yer almaktadır ”قاَلَ
Bk. Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 117a. 

102 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/269. 
103 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. Hanbel, 11/398. 
104 Ebu  Bekr Ahmed b. el-Hu seyin b. Alı  el-Hu srevcirdı  el-Beyhakı , Şu’abu’l-îmân, thk. Abdu laliyy 
Abdu lhamı d (Riyad: Mektebetu ’r-Ru şd, 1423/2003), 2/271. 
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7.19. Ondokuzuncu Bab (127a-132b) 

Bu bölümde yolculuk, yol arkadaşlığı, gurbet, vatan, mesken, 
komşuluk, beldeler, köyler, ziyaret, ziyafet, davet, icabet, yüceltṣme, 
aşağılama, birlik ve beraberlik hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden bazıları şunlardır: 

 105”سَافِرمواٌتَصِحُّواٌوَتَ غْنَممواٌ“

İdüñüz siz sefer ü ṣaġ oluñuz106 

Hem ġanāyimle ġanīmet buluñuz (127b) 
 

ٌفِيهٌِيتَِيم ٌممكْرَمٌ “  107”خَيْْمٌب ميموتِكممٌْبَ يْت 

Ḫayr ḫāne o durur iy pür-kerem 

Ola öksüz anda ola muḥterem (128a) 
 

ٌالْْرَاَبٌِ“ يَانِ؛ٌفإَِنَّهمٌأَسَاسم  108”ات َّقمواٌالِْرَاَمٌَفٌِالْب من ْ

Ḳorḳ ḥarāmdan yapularda sen gel 

Çün ḥarām olur taḫribe temel (128a) 
 

“ ٌأَنٌْيَ هْجمرٌَأَخَاهمٌفَ وْقٌَثَلََثٌ   109”لٌََيَُِلٌُّلِممسْلِم 

Müʾmine olmaz ḥelāl hicr ü kesād 

Ḳardaşına ide üç günden ziyād (128b) 
 

7.20. Yirminci Bab (132b-138b) 

Bu bölümde cehalet, ahmaklık, akılsızlık, sehiv, hata, nisyan, zelle, 
yalan, haset, düşmanlık, kin, nifak, ihanet, zarar verme, yanlış anlama, su-
i zan, acele, günah, isyan, emanet, hıyanet hakkında atasözleri ve hadisler 
bulunmaktadır. Eserin son varakları eksik olduğu için isyan, emanet ve 
hıyanet bahisleri110 bulunmamaktadır. Şairin tercüme ettiği hadislerden 
bazıları şunlardır: 

 
105 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/364. 
106 Metinde “sizler”. Vezin gereg i “siz” olmalıdır. 
107 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/229. 
108 Beyhakı , Şu’abu’l-îmân, 13/229. Kudvetü’l-âmâl’de “ٌِيَان الْب من ْ  .şeklinde yer almaktadır. Bk ”مِنٌ

Kudvetü’l-âmâl (Tu rkçe Yazmalar, 5742), 128a. 
109 Muttakı , Kenzü’l-ummâl, 9/47. 
110 Bk. Go kgo z, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm ve Zübdetü’l-emsâl Adlı Eseri, 16, 152. 
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“  111”أعَْظَمٌِالَْْطاَيٌََاللِ سَانمٌالْكَذموبمٌ

Sen ḫaṭāyā aʿẓamın bil iy civān 

Şol zebāndur ki o çoḳ söyler yalan (133a) 
 

ٌالْفَقْرٌَ“ ٌالر زِْقَ،ٌوَالْْيَِانةَمٌتََمرُّ  112”الَْْمَانةَمٌتََمرُّ

Rızḳ cerr iden emānetdür dilā 

Faḳr cerr iden ḫıyānetdür dāyimā (133b) 
 

 113”لٌََإِيُاَنٌَلِمَنٌْلٌََأمََانةٌََلَهم،ٌوَلٌََدِينٌَلِمَنٌْلٌََعَهْدٌَلَهمٌ“

Bī-emānet ṣaḳlamaz īmānını 

Bī-ʿahd hem eylemez żabṭ dīnini (133b) 
 

SONUÇ 

Bu çalışmada, tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY 
5742) kayıtlı bulunan 138 varaklık Kudvetü’l-âmâl adlı eserin şekil ve 
muhteva özellikleri, manzum hadis tercümeleri bağlamında ele 
alınmıştır. Daha önce hiçbir akademik incelemeye konu olmamış olan bu 
eser, Gelibolulu Mustafa b. İbrâhîm’in Arapça mensur eseri Zübdetü’l-
emsâl’den nazmen tercüme edilmiştir. Kaynak eser III. Murad (1574–
1595) dönemine, tercüme ise IV. Murad (1623–1640) dönemine aittir. 
Kudvetü’l-âmâl ve müellifi hakkında mevcut biyografik ve bibliyografik 
kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mütercime ait 
doğrudan bir mahlas veya ad bilgisi eserde bulunmamakla birlikte, 
metnin dil ve içerik özellikleri, şairin iyi bir medrese tahsili görmüş 
olduğunu ortaya koymaktadır.  

Eser, belirli konulardaki hadis ve atasözlerini ayrı başlıklar altında 
bir araya getirmesi yönüyle müstakil atasözleri kitaplarından ve manzum 
hadis tercümelerinden ayrılmaktadır. Şair, tercümesinde hadislerin özel 
bir yer tuttuğunu da ayrıca belirtmektedir. Kaynak eser gibi yirmi bab 
olarak tertip edilen Kudvetü’l-âmâl’in ilk babı yöneticiler ve sultanlarla 
ilgilidir. Eserde siyaset, ibadet, ahlak, inanç, toplum, ilim, akıl, zenginlik, 
fakirlik, aile ve kadınlar gibi çeşitli konularda manzum hadis ve atasözü 
tercümeleri bulunmaktadır. Her hadis asıl metne sadık kalınarak tek 
beyitte tercüme edilmiştir. Tercümenin ilk mısrada tamamlandığı 
beyitlerde ise ikinci mısraların mütercime ait olduğu tespit edilmiştir.  

 
111 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 2/270. 
112 Kuda ı , Müsnedü’s-şihâb, 1/72. 
113 Ahmed b. Hanbel, Müsnedü İmâm Ahmed b. Hanbel, 19/376. 
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Didaktik bir gaye ile yazılan bu mesnevide sanatlı ifadelerden kaçınılmış 
ve anlaşılır bir dil tercih edilmiştir. Ayrıca eserde, Eski Anadolu 
Türkçesi'ne ait kelime ve eklerin kullanıldığı da tespit edilmiştir. 

Tek nüshasının bulunması ve daha önce akademik bir çalışmaya 
konu olmaması nedeniyle Kudvetü’l-âmâl, Türk edebiyatı araştırmaları 
açısından kayda değer bir özgünlüğe ve bilimsel değere sahiptir. Bu 
bağlamda eser, hem manzum hadis tercümeleri geleneğinin gelişimi hem 
de Osmanlı dönemi edebi ve kültürel yapısının anlaşılması noktasında 
önemli bir kaynak niteliğindedir. Sonuç olarak Kudvetü’l-âmâl, hem 
manzum atasözleri kitabı hem de manzum hadis tercümesi olarak çift 
yönlü bir inceleme alanı sunmaktadır. 
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